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IRRE (LA FADARY R T @y ) =4 T

LA ¢ Atz T CEAg) 8] ARSCRK IR

A CEEEL) (Dhammapada)w] LLEEZ AT ECIRR %
AT ~ HE RN Y — < T —HHELIK » REMEE
AHE A HrpEFEREEE - 1 e 45 (Gandhard) ~ (58
(Prakrit) ~ {fZUE A EE (Buddhist Hybrid Sanskrit) Bk ZE5E
F4ME CAER) FATCR « WERILEEZEIFITIR - (IRE)
stV HATE (EFelan) (Udanavarga) » [ &qdd 2 8 I0E
MERAE M T REREAER - WiE B3R fE e
"(EA]) BSUA ) (“Dharmapada-type” texts)’8 " (7EA]) —
(EBEAR) STBR ) (Dharmapada-Udana) < EEFEE (EELK) &
HOPATORMIII S — B R R PCURER AV E AR - 1994 47 » &
AR E RN T i El E5E B 5¢ 34 2 (Kenneth Roy Norman)
F1ES L {H (Oskar von Hintiber) G {E4maT 1 EHIEE CEAJLE) FFL
A o HiRHES AN G SOARRE T EARE CAaK)
EHITAEFEN LR > WETmEEI AR o

" EEIERR A TR AR > BBREESRE R (A
(Dhammapada, Dharmapada) » 5548 " {BFEHRE | (Udanavarga) » 4855
T, F o AEEE NEATBE ) AR 0 TERHEE
(Lokottaravadin) 3Lk (AZE) (Mahavast) Y5k 7% T iEEBME -

2 Lenz (2003: 12), A New Version of the Gandhari Dharmapada and a
Collection of Previous-Birth Stories: British Library Kharosthi Fragments 16
+ 25.

3 Baums (2009: 44ff.), “A Gandhari Commentary on Early Buddhist Verses:
British Library Kharosthi Fragments 7, 9, 13 and 18”.

4 Norman & von Hiniiber (1994), Dhammapada.

> Norman (1997b), The Word of the Doctrine (Dhammapada).
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RS (EPebin) (Udanavarga)fNFERCARIEY 1965 4H{H
14/% (Franz Bernhard ) B FH Uy - SEPPESERT AEIEE ~ & -
S R HIWTSE - RGEMMR AR AT A (AT By 200 205
ZRHY 700 (@58 ) - Tl H A EE A TSOR - 1970 4F > B
#F5ERE (Lambert Schmithausen ) Y57 i O 5 & HHHAT

(EFEH L) BARARFEB - $5HE A 7 Ryid %
(Rezensionen) » — % (Rezension B —UIAES » B—%
(Rezension INEGEFEINRASE —VIAHES © EW AL BE—
BEAHEE R - SEPEM RAVIEEEA - B EE A (die
dlteste Uberlieferung) iV FEE "2 KFE | (das Pariser Holz-
Manuskript) « Ef RS BATRE T » REE » 1R (Michael
Hahn) %6775 /2 L8 5 (Michael Balk)fgeiaE ((EFEHN)
Fodias (PEFEARGEER ) (Udanavarga-vivarana) » DA Ry EERE
BESPRE LA 5w 5L - Eh5eAE 1988 FF58 B Tt AV 5w oL
FFH e A B A AT S0A - R AGRSE (IBFEin ) 1@SRHAY
FEEE ~ BEANISCARE - AR S0 /NGB EITT - 12070 2011

¢ Bernhard (1965), Udanavarga.

7 Bernhard (1965: 11ff.) B> (&5 55 AR BT - 25 @ Balk (2011: 20ff),
Untersuchungen zum Uddanavarga: Unter Beriicksichtigung mittelindischer
Parallelen und eines tibetischen Kommentars; F1 35507 (1988: 153f.) » ( A
Ny ER DWW — BREEHE O T U8 —F - T7LAH g)-

SRR DTAR 2R A b ERAEEE - BIERSE (EReBa) /Y “Ehink
A" (Vulgata) » 2 H Bernhard (1965: 5, 15f.), Balk (2011: 21f.).

? Schmithausen (1970), “Zu den Rezensionen des Udanavargah”.



TRRRE (L HA F AR AEY KR Tz s @) =409

A (B E#T]) (Indica et Tibetica)ZE ] o &k
TERRE , & (EBFeld) I EAE - HAA R (Paul Pelliot)
S P ML R ALAYERLE (T (Subasi) - HAREE 5558 (Nakatani
Hideaki)J/t 1987 FEAE AR HIRR (&R LAVEFEHR )
(Udanavarga de Subasi) » " 2B HEA(ZAIEER B TE
ORI EREE - 218 » 000 1988 SEAEH AR T
(BREARARTIE) > "I HS - PREEL(E H R
B BEEE TR AT SRR LR IT - R
BWRERBFERTEN (EBEAm) HEBEA - FE o HAHS
FEAREREAR (BRlm) ST - ERENSCHIEEAA
ADFEE T BHSCARER A FEE - EWVRESIRE T
HH R ENEEERS - P2 R RGBT IR T i P 2R SR AV R U
HT o 21990 4F - 3l ZK(Siglinde Dietz)fI5E % « T FF5&E (Champa
Thupten Zongtse) & {E4Ra] T2 ((BFEHL) AUEkEReA - 1
T A R IA RS AR IR 1% » 2 Uv HEAHVE AR s
AR o B (Klaus Wille) 57 i RS [ 2 B il o A 1 8k L0 Y E
R Gmi T TIORRSIPIER - B iE R E Uv HE

102011 FERR By 1988 SRR L 3w S Y AR B EN » HE M2 R © Balk (2011:
2) e

' Nakatani (1987), Udanavarga de Subasi: edition critique du manuscrit
sanskrit sur bois provenant de Subasi: Bibliothéque nationale de Paris, fonds
Pelliot.

12 i I (1988).

3 rh 2 3EBH (1988: 3551, 186).

14 Dietz & Zongtse (1990), Udanavarga. Band III: Der tibetische Text.
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MIRARR - °
FIEARPEEERE CEAE) MR 19 HEK - DERECE

59 o 11962 4 » Fifiik(John Brough)th il 7 HlF R A (fhese
sfAH)%E) (The Gandhart Dharmapada) > 3fs (CAHJEE) ELER
ek B A EF - EAMERRE TRHAREERE O
HEL) B - EE  SEREIRE - BAR PITSOR LR ST
FIS R A R AR 1R - AR > EAVRE S S ¢

LR R B 3 L AENE (translation) - AR KRR
i HETTHE H Eif(transposition) (&S FL -+ PR AEA[F T E Y
REE RS R E R - 7 UEtigle R S 0 RIEDK - A0
AP EERE CEAE) BE— IR AR PE SRR 3L
BR o EE] 1994 £ FEAEH R AREEEHEEE 7 29 BEEX
A - SRR S H T (Richard Salomon)#is fe 2 HIx
FET R LE E AR I BT AL - CH A - AR
—rEfEbesEsE COXR4E) 3R > fMZk(Timothy Lenz) i - # EHY
BFFFEI 2003 FEHIRRT - PRI ASEIC RS (CEUL) HISCEEAM

15 Wille (2014: 230, 234ff.), “Survey of the Identified Sanskrit Manuscripts in
the Hoernle, Stein, and Skrine Collections of the British Library (London)”.

O IHARE e ORI AUERRME > TT2%  LF (2015) 0 (FIHA
fePeiEsE CEELE) IR BEBHTEEN &) -

17 Brough (1962: 114), The Gandhari Dharmapada. cf. also Salomon (1999:
139, note 24), Lenz (2003, 191.).

18 R I ] AR A Pe 2R S E SR AY /148 » £ R, Salomon (1999), Ancient Buddhist
Scrolls from Gandhara: The British Library Kharostht Fragments.

19 Lenz (2003).
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IREE R B R BB E eV FCSERE I R A —E A% - A AR
TERE PR ASAER T S - 2 2011 4 > @R
(Harry Falk)¥2 /48 1 3 B3 (i PE 2R E Split Collection » *!
HrpasE = Eie s OEE) MR < 201548 > il &%
T (AP gREE A48 ) (A New Gandhari Dharmapada)® >
EEDILHTZE T Split Collection Y[R EERE (VEHL) - H=F&
TfegEsE OEHE) BT AR AMEE RIARE - E
A B (EFEHln) RRBRET o Bl iiRFe iR n A EER
Hy OEHE) EAZME  @EIEF G B HS T e g AR E
oo PuIDIER > T OAA]) FESOAR ) TRENMERRE - BRI
i A AE 2 T A [E] R K -

ERAA GEHEE) (Patna Dharmapada)fJ5E 55T HY
HERE o 3% 5N HHENEER 34 2R IR 4E (Rahula Sankrtyayana) 383 HA Py
ek HCHRR PRAFIRENE R4 - I 4 - 1989 4 » LA
(Margaret Cone){EHI ARYIHFTHYESE | - #3% TERAA (X
1)48) (Patna Dharmapada)Ji#E5s - *EHVE = MERIERE
[&—EA Tk o I RBEE A I TR (BhaiksukD VB EE -

20 Salomon (1999: 91, 120, 124f.)

21 Falk (2011), “The “Split’ Collection of Kharosthi Texts”.

22 Falk (2015), “A New Gandhari Dharmapada (Texts from the Split Collection
3).

2 Falk (2015: 26f.)

24 Cone (1989), “Patna Dharmapada, Part I: Text”.

25 HppEs s by CARSE (JEA)4C) | (Sanskrit Dharmapada) © 2 (Roth){H
[ FA R B T ] BE B A KR EE Zaait T 5 (Mahasanghika-Lokottaravadin > £
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IE 5 #(Sammittya) FHECURS BIFFTE - ERAA (EELK)
A ER R B 8 1] DARhE e Ry IE B D - 5B 5 MIEEE hEasE > =
HEPD I DA BE 7 BR(BhaiksukD) E RS AYHHA « 27

£ TOER) BUCK ) TLEHFE SRR AV b - %
(EHEE) HHFTt A 7R - AP E#d%(Jan Nattier) £ (Al
EREHIEHBESFVFER) &R T (CERWE AR
REEACRNY TUEEBE ) — SIS TS, ) 0 P

B Roth (1980: 82, 89), “Particular Features of the Language of the Arya-
Mahasamghika-Lokottaravadins and Their Importance for Early Buddhist
Tradition. Supplement 1. Notes on the Patna Dharmapada, 2. Text of the
Patna Dharmapada.”; Roth (2000: 81), Discussions about the Patna
Dharmapada - B> HEIREF BOIWIZEE > 2/ Dimitrov (2020: 79-86),
The Buddhist Indus Script and Scriptures On the so-called Bhaiksukt or
Saindhavi Script of the Sammitiyas and their Canon °

M EEEHANRECEE(F Sammitiya - BN HHFE SRR > 2 5 Sferra
(2020: 659, note 38), “Pudgalo 'vacyah — Apropos of a Recently
Rediscovered Sanskrit Manuscript of the Sammitiyas. Critical Edition of the
First Chapter of the Abhidharmasamuccayakarika by Sanghatrata”; Tournier
(2020: 862, note 9), “Buddhist Lineages along the Southern Routes: On Two
nikayas Active at Kanaganahalli under the Satavahanas”; Tournier (2023:
406, note 13), “A 4th/5th-Century sitra of the Sarhmitiya Canon? On the So-
Called ‘Continental Pali’ Inscription from Devnimori ” ©

27 2 H Sferra (2020: 660ff..), Dimitrov (2020: 79-89), Tournier (2023: 416—
419) o HORFHE RIRBEANEFEMNPDEHER - ERERHE (54
&) ¥ ELLETEFRE (Bhaiksuki) FEAVEIA > 2 H Dimitrov (2020: 86—
146), Tournier (2023: 418, note 51)

28 Nattier (2023: 215-252), ‘On Two Previously Unidentified Verses in Zhi
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Hog 0 BT SHLE T o EIEIEEEE D
CERER) BRI EAZR - 2 W H - R ALK
B BHER S EE SIS AR BER » v RS RAEE - H
Koy T T210 GEAHE) HIRTEEEACR » LN E B EHS
Al (22 iifhim ) FHTEEE/EEEERIE S 22.7 -
22.8) :

RS DR SRy E

A g RE R e (22.7)°
THRERGE S R LREE
RSB BTG T o (22.8)"

"HC, SFEMS I TS HERE P EEHEEEN
A EHURE T210 (GEAIRL) (& 0H B HAT R & MH A Bl RE e L
HIFERR (& 0 HK > ¥ TERSC F T NIHRY R AT o
AL R TR~ T B~ ToT s B, THA
) B T EEERR o DAEESISR( T )RR o HEEEETE T 51
(KRIEMR) HIERE ) Ay TIgEiRERD ) - SEEWAHR A R ek
(EZR) ((ORIERL) " Re#hatac ) Friery "R, )~ (G
) ((CRIERE) " ReEhEERC ) AERy "oTHc, )~ (B

Qian’s Hybrid Dharmapada’ » SEE W3 Ry ( SZHk & e AT AT T AR
FEABE ) -

¥ O (H=EGLE) BT G (CEaK) 7)) THERS  rilEEERE
EA] 0 BEZ S o (CBETA, T55, no. 2145, p. 50, a21-22) »

0 (EME) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a21-23) «

3L (GEAIRRY (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a23-24)

32 H Nattier (2023: 236f.) A5 % E(S 1 -
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f ) ((CRIEG ) T ARcEpEERS ) Frigry TEARL, o S (FEEL
fek ) ek (EERERL) ( CRIEGRD) " RcEhEEES ) FrisRy " IEERE
SRR AL o RERR TE ) o AL THIREA ) 151 T
B H A ) EERE 001 5% CEAI4E) JA, -

2. EEAIREY (22 diBAY) BE\BH(22.8)
THSC 1S BT KIFATEROGEELL - Wk

R T (20 ML ) R o A
THER @ > B 5%

AL R RS 5 e, (228)°

TKEFSATTEL R EIARNE R RS (EFEH M) /Y Uy
11.15 fEB T210 GEAJAR) (22.8) S {E1E (cross
reference) : **
brahmano vahitaih papaih §ramanah samitasubhah |
pravrajayitva tu malan uktah pravrajitas tv iha || (Uv 11.15) %

BEEMERE - DPIEEARE

3 (3EA)4E) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a23-24) -

3 Nattier (2023: 223-224) « ZKEFELTE Mizuno (1981: 284) » (GEEEZDH
7% ) » Dhammajoti jE¢AET (1995:184, note 14), The Chinese Version of
Dharmapada, Translated with Introduction and Annotation jHJ48 > TEZER
HHFE - RATESCERILFIRE » 552 F R (2019b) » (CEHEE)
(T210) a2 R BLENRE --- UROL AR CRRIEZEEZRITE) RBl) -

35 Bernhard (1965: 190), Uddnavarga: ‘X1 Sramanavarga’. L5 5% B4 20 AT

[
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RS - AR -

B AR E K oL T — R R RS (RE
g7 ) (Divyavadana)WeE =5 (%R ) (Maitreyavadana)™
BEE B BERUE S 1F Ry T210 CEAJ4E) (22.8)HVEEG I

uttirno bhagavan buddho

brahmanas tisthati sthale |

bhiksavo ’tra prisnanti

kolam badhnanti §ravakah ||

= eER

BEEFFIERNF L

FHEL IR ECH) -

R o T E RS A B CR A RET) »

HE - R (EReAm) #9 Uv 17.8 Al R T210 (GE4
&) Q2.)HIHHEM M -

36

CIEFRRER) Uv 1115 AV FES M A A (GA4L) Dhp 388 » JHEiEHE
@R CEFK) &2 (&L 35) HHm T HEAEE » AERDFT -
EWRRT 0 ERIERZE - | (CBETA, T04, no. 210, p. 572, ¢3-4) » Uy
1115 SRRy T 2RERFT - IDFT - BREITE ) A (22.8) IREIME
b~ RECEEERT) ~ PrEE(bm) ~ BRESS T WEA > FEEATE -

37 Divy 56.10-11. Cowell and Neil (1886: 56), The Divydvaddna: A Collection
of Early Buddhist Legends and Nattier (2023: 224f.), " #3C | 5[4t Andy
Rotman (2008: 120), Divine Stories: Divyavadana FJ{&ETEEE: ‘The Lord

Buddha has crossed, the brahman remains on shore. Here the monks swim

across, the disciples bind a raft.” - LR ERGEESE F—5 A -
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uttirno bhagavan buddhah

sthale tisthati brahmanabh |
bhiksavah snanti caivatra

kolam badhnanti capare || (Uv 17.8)
B

EEEFRIRE L

FHLE IEREEAK -

7 EA A IEER IS AL B (BRI ) -

BE— 1S B 15 5o i B R T (& 1
(HEELL) & 18 (/Kah 18) 55 /UK
P B e g WIBAA

B BREE R e Y
CEEZERE) &2 UK 17) 55 /UH
Fg e XIRF R

Mo BREEF . Y
el B HEAY (& 0H -
brgal nas sangs rgyas bcom ldan ’das ||

bram ze skam sar gnas par mdzod ||

de la dge slong khrus byed cing ||

3 (H4HE4E) (CBETA, T04, no. 212, p. 707, c14-15) (CBETA, T04, no. 212,
p. 707, c14-15) ; S5 4) TAREEEN R L0 TR ~ JT - B 1F T REEE R
B PUEDL CRIERR) $%o0 & -

¥ (GEEEENELY) (CBETA, T04, no. 213, p. 785, ¢18-20) o



FAE (LHEAF AP AED Kk T 0BT =4 1T

nyan thos rnams kyis gzings kyang bcas || (UvT 17.8) ¥

T210 (GEAJEE) (22.8)Hy5E —4a) T ks BRE S > TR
Bl <F 1> A5HY (REEN ) ‘brahmanas tisthati sthale’ 1 Uv
17.8 ‘sthale tisthati brahmanah’ YA Z5E2V& » HETMS
(Higax ) TR R B OFBREEK) "HEEER Al
MHZERLE - HFA sthala’ (sthale By B T{dg , )F "5~ 32
P&~ SR AVESE - AL - (HEELE) AVEIRERE T =8
F1fy T brahmanas 2F & | B [ sthale & |

F=a) TEREEREE 0 TBREE, &y T bhikkhu(E2 ),
bhiksu(F32) , YRR - ! T ESC, SRR ST RE BRI
‘parisnanti’ {YEEY - I RIEEE E EE MREEEHRNY 5
FernhE o I - RS ES R E AR T 4R T — S KAy
#2:5 make up something innocuous | o ¥ &R » FefdEE5E 2 HE

PRit— TOEAR L R B TR DAV ERER - B

0 Dietz and Zongtse (1990: 175). cf. also Nattier (2023: 237).

O UIRER) B ST TEREECEER - 55 TEREE - (R, HIS TLE
FthREs - (RshiER) = THAYEREN > bRkt EeE s
e 44 TEREE S th) o ) (CBETA, T54, no. 2128, p. 688, b15-16) - Z£ : H
B (S RIshiEm) WARREES Tt - P o (aRlohiER) 2Tk
FIRI0FT < DP9 DEIRE  BEBEM  BAAEE - TRakReE > A
FLEN A EERnERREEE  FIE - 8L thsesZ > EBRAIE

R8P > RS RH o | (CBETA, T25, no. 1507, p. 35, c11-15) >
THF TR T W fFTH L D TE L FREE
# Nattier (2023: 227).
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SRR TR AR > RIBRRE  BUERRL > SRHE 0 Pt
BEEF OEHK) M EEM - TR 2 E "1
2 MRS (Bl ) s MAORREA « FEEN 2
T ZHeBT B T EERRT ) 0 MORETRE BT SE
PSSR AL E SRV o 2 T RS (P. 2381) $%
o 1F TERRERBYL BT ARERE T8 TR SRR - 2
BEAT T, T Y HAPEOR EEYETEICE |
RS ENHMZSE L, 7 FTMEEZTERZE TE
Foo AR TR SR RN ECUREUERER L - ¥R
HIH R R ORI AL RIE R o fhA) (HBELE) fF TR AN
& 0 Bl Uv 17.8 Ay % ‘bhiksavah snanti caivatra’ (i g4LE o IE
REARTB)RERT - OERZHEEK) T AR, Algh =8 TR
sinati(E2F), snati(FE30) 4 AHE HVEERE - jeEEAHY ‘khrus byed’
(UVT 17.8) HIEL 73R4 sinati(E2F]), snati(s0) | fHE -
U] TETRE L B DA<ER I >FRVIRY (CRE W) (&5
EEP04] ‘kolam badhnanti §ravakah’ (B =6 M40 = >
(HimEas ) "R ErE ) BT - HISAREF R - SR
IR T kola(BE30), kulla(E2 A1) |, fir BEAYFELf#ERL " kula 8
2~ IO (BFD) - HmElER T BEE T A
badhnati(%32), bandhati(E2F]) , iz B A FIHEAFERL " baheti [

8 (GEE4) (CBETA, T04, no. 210, p. 566, c15-16) -

“ SREE(C 0 (2022: 220, note 578) - (AFE (JEHLE) (T210) MIESIES WHY
WE--DEERE S R E S AR ) © [REE AR
(https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8303274r/f2.item.r=Pelliot%20chinois
%202381) » 2023/6/1




PRAE (LA F AT AR KR TR BA ) =419

Z (R - 35 TEr - BRILDN  EETREA TETR
"bandh 4045, BE1EAE T vadh/badh 7% | 2 " Vbadh fHE
B SRR > NSt R Thy e ¥

O FE—4) TEEE R K AR R EY
REEERE - DL<FR1>FyIHy (KB ) Bl (HIELL) 8
IS > S "B RisEiid s - S - the - BE
g WREARZER T - M BEEE > TR
F9) ) BEWERE BRI E » Lh @ AKIEERA IS &
(EEZ R ILRE snanti JER A2 B) > BB FAIRERERE
A

HEIME » <F 2>y EEHAIZ DTS " Folk
etymology Jif&salF | * MYJ7 A2 f#sR " L& brahmana ~ J0Pq
samana ~ 5% pabbajita ;| =FHYZEH] " R~ BEE ) ZHR
B T A& brahmana | = {E2KH ' bahana, bahana | (Prakrit {455

2 "badhana ; (28] ~ 30 F TIEHE - $51 146F ~ BRH

S TR EESR TR GER R TR BVSEEIREIE TEr L Bl OF
AR B 1 (FEREL 2) BT T ERSEENRE ) (CBETA, T04, no. 210, p.
559, ¢3) » A CEELE) HEMSNR Dhp 294 » BL TR HIEA T 1
‘hantva’ () ° A2 F &R (2022: 131) - (P ERE/ ) (BECR)
B (P B R P A R ) Infth el R ) VB MEREREE) - (5T R > L
Bhiazef# By T badh IS 0 8 o FEEASCRIFEEEE T - T Vbadh [F -
i& | f1 " bandh 4R4E | HPRE D153 H R > of. PTSD s.v. badhati, badheti;
Norman (1991: 113-114) <)

¥ T SEFEEFFEE  REFHEE > (2017) > (brahmana » sramana F
Vai§ramana --F[J [ 15 5 5 (8 18005 R AR DR S )
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AR « VAL - <3 1> BT & BIEG S E T
E0E 0 T210 CEHEE) Ty TR, WY SEBWN T35
FE 0 EEDNRDEE -

<E 1> HX (EFEAdL) Uv 17.8 BYEHERELH

& 1H FH1E T
T210 (EA) | BEE R | FREREE > BiiEfh
&) (22.8) FFERE T e
(REEm ) uttirno bhagavan bhiksavo ‘tra parisnanti
(Divyavadana) | buddho kolam badhnanti
brahmanas tisthati sravakah
sthale FHLL IR A ECH) -
B - B MRS
BEEFUS 1L R (EFSIE) -
)

47 Norman (1997b: 155), The Word of the Doctrine (Dhammapada): ‘Note that
the etymology brahmana < bahita must have been made in a dialect where
brahmana had become *bdhana.” FEFFEE » BEEFEEE > (2017:71) :

T REOR SR AERE brahmana BIEAEEIE)EE bah- o B —fEREEE T
kI AEE—TET TR B (R PEER) OIA 5 brahmana S5
BB bahana » 508 Fy{ah bamhana B0 E L0 §# B bamhana - ... 7
EES RSB T#R R TEEF , KV bahana B{EFENFE - (HiEHE
4 E$FE DI S5 B mahana (<*bahana x \mah “5 » HEL”) (Y53
(EPVFIRE *bahana) » FFTEEATT LI R » AR H T * bahana & EEAF
FE > ABIRACSGE R W brahmana HURT -
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(fEPEHCEL) | uttirno bhagavan bhiksavah snanti

Uv 17.8 buddhah caivatra
sthale tisthati kolam badhnanti capare
brahmanabh | [|
B FHEL IR EEAOK
BERPILETLN i Bt N IE B IE AL B (R
ko ) -

(HiEas ) B EE e ARDA

(7Kem 18) REER R EREER -

CEEEM BT 7% YN A

&) OKfidn | REEEE - BRI -

17)

< 2> EA CAHEE) (Dhp 388)E7 Uv 11.15 Y FE &L

f& 28 EF1E TEE
T210 (& | ERKE - AIERY | RGBT - BRIRE
) (| T x o

tah 35)

(35.7)

EEF] (7% | bahitapapo ti brahmano | pabbajayam attano
Gy samacariya samano ti malam

(Dhp 388) | vuccati. tasma pabbajito ti

TERRE  RyuREERT
R TEWE R DD
F'EJJ ’

vuccati.
el T 2 CHER
s THEE -
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({EFe#HS5 | brahmano vahitaih pravrajayitva tu malan
fm) Uv papaih, uktah pravrajitas tv iha ||
11.15 sramanah $amitasubhah | | & HBENEH

HEREFTORRE - IR () Ry g
P EEARE

(HIRERL ) | A& BERRBAT

(&m | AIEEFT BRIRIER -
34)

CEEZE | BRR/RT BRI T -
BREL) (B | AIERIDT RIS -
tmm 33)

HAGEIL YR B 0 T210 OAMEE) oY (22.8) Tl Re /2Bl
HEL <R 1>Fr5lRy (REw) SEAMEENREGE > B
PEFES 4 THHEEEE , KT > MERL THEER
i, 5 =4 TEREREE 0 TEREE S & T bhikkhu(EEF)),
bhiksu(F30) | BYdEr — > TEE | i EiE v se i fE R R
By " parisnanti(BESC 0 Bk TREAIET . ), 5 SEIOA TEr
MR T 0 Bk T Sravaka BREICGET) ) AVEEE » EEILR
i T4 kolam badhnanti(3£32) , 3R " ErfE , -

BESR T212 (HHERAR) o (18 /K bk ) By MEEAESE ((B
PEAlEL) g (17 K& ) AYEE/ ERAF S ERYALE » 1T HABRER
BMERE - (AR EELEEARE - gk R
& 1 %% Fy " kolam badhnanti capare fffj HAlr A\ TEE R CERE
) s REEDEEIURES Y T sravaka BREIGET) , 0 209
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FHEL " sravaka BRI T) ) M EAURE o FHULETR T212 (I
Ry IHEAEEE DS A B Bernhard A ((BFEARML) A=
%o i HATRERTE R T iAo ¥

3. AR (2l SBEM(22.7)

PEmS ) BEEERET (22 #lifihdh ) SBHEMEEEME - th—
BE Ry

CpER ALk o MRS AR

AR R K Sk e ) (22.7)°

gL (K& W) (Divyavadana)f5 =% (e
B2 ) (Maitreyavadana) i @MEEAT R B T210 (AEAJ48)
(22.7) S ELE « '

ye taranty arnavam sarah

setum krtva visrjya palvalani |

kolam hi janah prabandhita

48 Bernhard (1965: 236).

YRR RERE AR (Subasi) (EFEARSL) R BLIEEFENE - A
sravaka- (UvS 212 = 17.8) » Bl Bernhard 4~ Uv “R[E] » Mifl ( REEW;) ~ i
(BRIl ) FOESEREAMT - 2R3 (2022: 123); Nattier (2023:
230).

S0 (EME) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a21-23) ; (GE&ETELL) % 2

(HOZR & 21 ) T ARETREE K » AEHE R G2 - ADIMESES » EE LB -
(CBETA, T04, no. 213, p. 787, ¢23-25) » {£55—41H )& ~ & | /25 -

I Divy 56.8-9. Nattier (2023: 233) > JL—{&MEMI > <F 1> P51y (RE

Wy ) S EEYAT—E 1 0E -
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uttirna medhavino janah ||
FUEEEIRE

R > RS
NS -

FEE R

FEER (£H 16 4L) B (/NER) FH=4E ({BIEHP 8.6 &)
HEORIEME 7

Ye taranti annavam saram,

Setum katvana visajja pallalani

Kullafihi jano pabandhati,

Tinna medhavino jana.

NEEes

HOGETESE - RN

UNIBEGY S

2 PhEREFRGEEFEE o T E0C, 512 Andy Rotman(2008:120) HY5LEE:
‘Those who build a bridge, leaving behind the shallows, cross ocean and
rivers. The people bound a raft, the wise simply crossed.’ /5 (b FllsE @ 55 =
)& TEEE VU A RYRS T RIZE 4] » (A% A While the people bound a raft, the
wise simply crossed. » #ITTFF ( HHRK) & 1T HEEHB > BAET
HZEA - R WEEE - ©RJEHE -, (CBETA, N26, no. 10, p.
166, al2 // PTS. Ud. 90) -

$ DN 16 (D ii 72), PTS. Ud. 90.
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WIS W B R 8 B B A& M EE AR A 18 BEAR 7]
REERSC ({BFEHlan) Ay Uv 17.7 -

ye taranty arnavam nityam

kolam baddhva janah Subham |

na te taranti saritam

tirna medhavino janah || (Uv 17.7)*

NE—HEEEE  WEE

NSRBI

AP e AT

BEC) HEE -

FREHVHRETEAR (Bieibn) A A8 CREE)

FIEEAT CEFEAR ) HYBSFEEMEEUAAHAT - AT Bernhard A ({&
FEAban) AFE -

ye taranti arnnavam sa(rah)

.. (kr)tva visrjya palvalani /

kolam hi janak (p)r(aban)dh(ati)

t(ir)nna m(e)dh(a)v(ino) . . (UvS 211 = 17.7)*

T R A TR o BT DU
CREHEMERIERER o IR T TREHE . fE R TR, - tEELE

34 Bernhard (1965: 235)

WA AR T AR R -

36 Nakatani (1987: 50). Nattier (2023: 236) 5| FH K AJ{E t(ir)nna
m(e)dh(@)1v(ino) » 1 BERIE AT »
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St SZHRF T setum krtva CUAREIE THER , BIEME T RIER
B T visrjya palvalani BB T35 | £ " visrjya (let go, pass
over) | (i) E1F "virya e | > » R A RER SRR -
AIRE R o IR I [ palvalani JHE(RED) ) HITERY
] o

=AU ALESE o FE BV EERHE
7y T 4% kola(BE=0), kulla(E2F) 5 fir BHYFERAERLE " kula fEfE -
Bz, (A 2 T80 (4B) & Bk T EsE -

SUE] TR Rl o K T uttirna, BEE(E TR FEM
5E% 0 EFRMEER T medhavino janah HERIA - BHE (LB
AHEEEE Tk [REAHT > BEFERSCE AR janah
sRfE Tjinah 5 - - EEEBERE - AE CEUL) T F1E
A TFHEEY ] - flam CEmE) (BEm4) 578 TR
B HWEEEMEA] CEF4E) 263 BH: ‘sa vantadoso
medhavt’ ELFE ST ((EFEFHRGL ) (Uv 10.7): ‘sa vantadoso
medhavi’ - - DIFEEFHE medhavi (Y FEIEE S " EFR -
580 » T dhira B3 ~ BR[E | ARGHEER T - Bl OFF
) (AR 25) 55 17 B THEREAE - BEREST (BT
fr) (Uv 20.2): ‘avidyam prajahed dhirah’ »

TEFWM - EREA R ESEETINERAR. M visrjya
TERIETESE b o LABEES (i visija o THESD A Al -sic 7 Aeri- T
BAHIT » B RJRESE AR E 0 B] 2R Glass (2000: 94f., 1041f.), A Preliminary
Study of Kharosthi Manuscript Paleography; Lenz (2003: 116f.) - visrjya >
*visija {E 1M AT REMEELF * virija » SCHIF iy R RE - F1-y-H0RE - #iE
fiiky e vitiya (E2F]) , virya (330)
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[E 25— " MERENEK |, 2K o IS EREE e
EERE - DLy (REZ) HIEEMEEL Uv 17.7 @ ENE
—HME > EH TEK TARMEE TAET, HERHET -

TERSC ) HEMD > MIREREEMURRE T HE o LT SUmIRIIEL R
=g

HALEIL IR DL R VET R 0 FIEROVEIEE S O] Loy R WAH - 5B
—4E (REm) HOSUBERER (K 16 £8) B (/NEF) 5
ZHE ({EBEHS 8.6 45) MUMBME - DIRERE A (BIRRHNG) 8
MEFER (UVS 17.7) 5 B 8 RS (BFEHR&) (Uv 17.7) - g
22 "setum &2 > BERIEG 5 FIEE =8 " A4
% REARIEE M BEAREAIEN | na te taranti
saritam M REMEDE | -

HERR—EbRREE 2 1% 0 T210 (GEAEE) H1Y (22.7) S5 —40
AYEJ AR » 1 T212 (HEEER) o (18 /Kfh) BV CHHAISES
“HMEEN S E P

BRI SRR LR

(80 I e SRIEN S I S

4. Pk

8 (HHEELR) (CBETA, T04, no. 212, p. 707, b21-22) o ( B S/EBEERERTE
a) SR ERTEE S TR - (FREEIYR - AEEOK
FE > ERgsugE o | (CBETA, T28, no. 1549, p. 806, b10-11) » ( B /H B %
Fréesm) SE=m0 TR, T DUER T, F e )
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"Em L MEF R LA E R R AR R H I EE
B A B SRS (R ) B2 EERA) - fESNERR T —
SR OEHEE) AVEE ~ el Cilifban) HISE@E - 2
KRBTSR B ESTEIHIZEES - LA CEEL)
I - FBHRRNE ~ SIS S Ay R -

4.1 Glifbin) 58— BRETFE(R
TERSC ) 4mYERE CHifibin) 21 EAVEITEB MRS > YT
FIl GEAJEE) 79 WE(Dhp 79) By i s —MHAE FE(R I > 1518
e | REKER ) BERMEEREERREDA CEH4)
179 28 (Dhp 179) -
(aliffbin 22) SH—0E R -
Fe 2 &> - 2BaF
R REE BRSO
EF] (GEA4E) 179 BE(Dhp 179) 5
yassa jitam navajiyati jitam assa no yati koci loke,
tam buddham anantagocaram apadam kena padena nessatha.
IR FIAR g Rk - R N REER_EAATREF] -
iE (i SR R M FE AN AT S (R{PIRE DU 75 RS [ i 2

9 Nattier (2023: 221) » JEZZEE -

00 (;EAJ4L) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a9-11) » S5="4] "58 |, & >
TOR T B fF TEE L 0 BIA T o TR T B fF
T e

' Norman (1997b: 28) HL# & : Whose conquest is not lost, Whose conquest
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NP RS R BUESEEE R A (OEA)48) 179 BH(Dhp
179)E By (alifipin 22) S EAVHEEE » CEE&ETAIL—F
TRAERE - FEILWEHEGN  EEE A T %2 L
& AT FIHEGSIASE —H AR ¢ T Yassa jitam navajiyati
AN gAY A (navajlyati [y na avajiyati HYHE) | » HHEHY
T FARIEREHR - BEN TAERE ) hEFTE G
BAE - ERE = TR AR E R BT R A RE R A
FE(SEAYEE = HIRAYFE | tam buddham anantagocaram =
i S S A FRPE | 5 JEFES A THIBES AE ) B T RS A
iH | BB EEIUARRF ¢ [ apadam kena padena nessatha T
A= AR LM A E s 2 EAMSME T TS 5

"N WEEEENAT
FEW Ry BN ([ RS ) A — B HE A
CEFEL) 179 35 (Dhp 179)FH5TF

IETEE T

does not go anywhere in the world, him awakened, with endless realm,
leaving no track, by what track will you lead him? (fLfYfiEF R &iB 45 - filr
AR G X BRI T - R — (R mEn REE - teEE
BfBEBT > IRFIREAE] 5 25 7 )b PR S SR SR I R B R N A S A -
FEZ T 2N UL R AR 3 -

92 Nattier (2023: 221); Dhammajoti (1995: 183, note 3).

8 S —fEN AR R E K ‘padena’ EAE T | (Fi) o ‘nessatha’ E{E

TolE MEEEE T AL T EE B TRE ) MRS HEAEE - 2

F5[H5A% (2000: 272) - GRFEFROREAE « JEH]EE) ©
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oerFg o mard w2 |

4.2 Glifban) 5+ " HRYSHE R

PEWOL ) TEASERERE 0 EE (AR ) AY 21 BREFRISE
P~ + LS SRR E B - © EET R T E
RS (BFeilan) By (21 405K ) B =0E(Uv 21.3)F &%
2 (Htfbdh ) B+ ENSEEE ¢

CHiLffin 22) S+ 01 F -

M5 B % > $0R &4

wE s - HaLs e 7

RS (EPeA M) /Y (21 408K En ) FH=1H(Uv 21.3) 5
aham hi lokesv arahan

aham lokesv anuttarah |

sadevakesu lokesu caham

marabhibhir jinah || ¢

04 (] B EEJESE 25 ) (CBETA, T26, no. 1544, p. 1030, a8-9) -

65 Nattier (2023: 245): ‘With the addition of the parallels to the two verses
discussed in this paper in the Udanavarga (and elsewhere), only three verses
in Zhi Qian’s Chapter 22—vv. 4, 12, and 19—remain without any
counterparts that have been identified thus far.’.

66 EL5[H5AE (2000: 277) o HASEAT ORI UvS 272 = 21.3 » 0] S 3iHY
(1988: 244) » [H B -

67 (;EE)E) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, b2-3) °

65 Bernhard (1965: 279). J# 3B {50H by H T EI:E -
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Bt 2 o 0% > PNt Rl |
i H A fe K B AR A& -

FAULW E S - ESE A T ErREE ) BEEa T —
BEOGO Ry Uv 213 pefie » 55 =) Tl ffE , 81 Uv 21.3 Y
T H PR R (2 jinah) , AEAHPRRE o BEZACRRES
WE T R EGSE » EERR/ALLERE " 2B, AAREE
Hig 8% CARBB IR % - ATLURSER LR E RN
o

& (HEEEL) 45 20 (a0sken 22) MR =M CEEEM
) &2 (AR 21) BYEEVUEATRL - EFASUEARTEHE
fr B AL —E - BER A = A S B S
BEEERED])

P & R E 4% -

Ea Lo - e o | ®
TA L e E o BTE R4LH

RIE RS Y SR

(HRLE) K CEEREMLL) AL BAZRT 1210
(GEHEE) A SURBHEABE G 7 AR - (H
ELL) RATEMSMHHIRAILHEREE - 5 AR
"EURfEE IR LR RAEBLE - T L ER

0 (HEELE) (CBETA, T04, no. 212, p. 717, a24-25)
0 (GEEEFELL) (CBETA, T04, no. 213, p. 787, b28-cl)
T (HHEELR) (CBETA, T04, no. 212, p. 717b1-2) «
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BV AR BREAM & > ¥IE anuttara- < 55 = ~ VUAJHYREST B
TRERUEA > —BEELE o SR ADDPTREEFTRE - ERKRE
RIUE » B REEEEREEE - PR T BT
FBREY T IBE - — 5 > (HIREAE) IEBRAYEESOREE T T210 (O
HEE) o RERAREE THE— » ZWHERE - B—THEGE)E
ST REARIB L IFEEIRA - FERITEEME TR ~ SR EHAY
F o HHELORAVRESC AT R - (HHIELE ) HUBRGE)® > IKIRAYEAEL

FFEL Uv AT - P

4.3 Sl b e BRR R TS 1

"Em S PR R R ACORIY R TR BREME T
7, AP ERERAE N — R am PRt ey Emieh - - A E
5 o TEERRy o SCHEENEIEEIRA TP e, 19
8 P ERE CEHL) BEREAREER—R AR -

2 (HEE&) (CBETA, T04, no. 212, p. 717b8-11) -

7 2 5[H5AE (2000: 277) -

74 Nattier (2023: 220, note 24 and 25): ‘The word Shamen Yb[' appears at first
glance to point to an underlying title of Sramana, but this word is well
attested in Zhi Qian’s corpus as a substitution term used to translate bhiksu.’
(note 25). ‘...-- that is, a term originally coined as a transcription but
subsequently used to translate a different word, in this case a form of bhiksu-
- ... On Shamen as a substitution term for bhiksu, (and on substitution terms
in general) see Nattier forthcoming.” (note 24).

PomgRamE "M (EETERAAE) & 1T I =RV
(CBETA, T54, no. 2125, p. 204, ¢5) = il (GEMEER )« T R&IEIFT
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DA B R S4 K] » T O0FT L T 2RERFT ) HGER - A0
134 (Rock edict IV, RE IV)%I[## ‘Sramana-bramananam’ il
‘samana-bambhananam’ > " ‘samana’ (ELfI]) + ‘$ramana’ (% 0)
BiE TIREEMT ) (HRBEE - 25 - BEY > hE Rt
AR T, el -7

RO (EAEE) 77 dhikkhu’ FY{ELE - 41 Dhp 31
‘appamadarato bhikkhu’ » ¥}fEGEMEIE " L :E[ES% | Dhp 73
‘purekkharafi ca bhikkhusu’ » ¥ FE(SEIE " &&LbR 5 Dhp 75
‘bhikkhu Buddhassa savako’ » ¥ EEME(E " LL T 5 Dhp
243 ‘nimmala hotha bhikkhavo’ » ¥ffEEMEE L rdEE - ™

(CBETA, T04, no. 210, p. 566, b23) » & " /bPT | BEFHEHR 2 50
FHbm -
76 Cunningham (1877: 69), Inscriptions of Asoka. Hultzsch (1925: 36f., 53f.,
187), Inscriptions of Asoka. FH5 - T /bFY |~ T ZREEFY | AYIEF S EER B T 28
Z&F9 T PF9 > & Norman (1997a: 122), A Philological Approach to
Buddhism—The Bukkyo Dendo Kydkai Lectures 1994.

0 Ciepr 2 500 48 )+ TIOFIRRT- 5 (CBETA, T02, no. 99, p. 132, a6) » ¥
Qg (FHFERD 28.10 ) * ‘samana sakyaputtiya® » 341 " Gl ;o (FRA
SUAMERIERSE) &2 TEARGE - AGRER © AR
F= > ERIPFIER © 4 (CBETA, T23, no. 1444, p. 1027, b21-22) » (U537
& 33 1 THEEMRA » WSERER  EERER - RKIDFIIRER S © |
(CBETA, T22, no. 1428, p. 799, a3-4) - E2F ( BZ=HF) * ‘ye dhamma

7

2

hetuppabhava tesam hetum tathagato aha, tesafi ca yo nirodho, evamvadi
mahasamano.’(Vin. i 40) -

® 40 Dhp 31 AyHIEEME R CEHL) & 1 (Bukm 10) : THE s HYE » 1T
RSB  SENEUR TR AOKI © | (CBETA, T04, no. 210, p. 562,
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ALk T210 CGAEEL) (R 27) BIEES+ %M
MRS » AT AEEEEE DO o R IR R Ftbﬁj
B R S
IERB o F AT o (27.9)
ok B FRERSE
SRR o AWM e (27.10)
IR 0 2L G o
MiTAER 0 LB (27.11)
WD B RE
Eamko £ivr -(27.12), 7
(ZEFFan 27 ) SIUHAYE B FES SRy Dhp 264 - (&5
HREME TUOM MARHE T
na mundakena samano abbato alikam bhanam

icchalobhasamapanno samano kim bhavissati. (Dhp 264)

(ZEFfn 27) S5+ —HEEVEFHEEE R Dhp 266 - EF]
(B BRI bhikkhu » WA EBUEZRIE TI0FT ) BBIG o ¥

c17-18) - Dhp 73 HYHEMG Ly (EHE) & 2 (Fl& LN 33) T EHENEAD -
EEEE 0 B o DU o (CBETA, T04, no. 210, p. 571, ¢5-6) -
EBEIR T 2% Uv 13.3 < Dhp 75 UHIEEME K (OEHK) &2 (FlEM
33) TERRIEE o thRfh T ANEEFIE - PRIEAIE © L (CBETA, T04, no.
210, p. 571, ¢9-11) » th 243 YHIEMEIE Ry CEALE) %52 (BYEm 26) ¢
TRt 2R > EER > SE T thEEE o | (CBETA, T04, no. 210, p.
568, b27-28) °

7 (3£4)%) (CBETA, T04, no. 210, p. 569, a3-8) -
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H—F5 By Dhp 142 fYEEVU4] ‘so brahmano so samano sa
bhikkhu’ > (CAHE) HEGMHEAT (JIkLAG 18) 7F T Z/PFT
B o BIEEANLE - HAERR SR B ERE BB N o K T 2R
F9~0F9 ~ Bbi ) B8Rk TOOPTE N o IERZ AR B LR T i
oy BIEE(E TP, Y

TELUERERFESCHE » TEbm ) 8 TO0FT ) ST - 8§
B - B2 - BT R TEE o RIFEEEERENE
B SAIRBUR KRR o W ESCATHE - 7F T210 (7E5]
&) AR HBURER B (B  TRFERERIR %)

BEAAAILE - BB EA] CEIK) E -+ A
Bhikkhuvagga FyREE HIE (/PF95h 34) UE ?

EEH IR —ERRER - REF] CEALE) HF > &&A
moe (22 HUfEkin ) ~ (23 Seim ) ~ (24 B ) ~ (25 thnam ) B

(26 BEEMT ) BE—RFH T210 (GEA)EE) AHE( (30 3
om )~ (31 R ) ~ (32 B@am ) ~ (34 70Fin ) B (35 3E&
fh) ) 0 EEENER (25 thEfh) ERER (34 0F95H) - ¥

80 Dhp 266: ‘na tena bhikkhu hoti yavata bhikkhate pare,

vissam dhammam samadaya bhikkhu hoti na tavata,’
1 Dhp 124 HYHEBE R CEEL) & 1 (I 18) : T BEIMEE - HiE
2T B IEEA - ZIPPTE A »  (CBETA, T04, no. 210, p. 565, b20-
21) -

Nattier (2023: 219, note 22) 25/ Li Jiangnan Z& T rg iy —{EEGER T S 58
SEILAERE - (T IRE USRS ORI FHIR 4 - ) EER AL
fE - EZEER "W FERRAIIREESURVES - GRsE) A (8
B (BEL) BEFNRA - EHE IR S EARRR ; DUE RS
FsEny (RREL) B +ARHRAEZEZNHT -

8

[
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SCHREIUE TRIEE TR 218 0 T IRERCE AT E - B E
anH o R E=TIUR ) ERRATEWES R — B E ST
(ASCHBEL R T HRaT L )+ T 1&F ) ARIBAVRHBERCAAIR AT RER R
—fE o ¥ (T210 CEML) HPRBHMEREE) —
SCRTAL > STERBEARIR T 15 ) ET T 4IRS0 o dURER
RERE B EHAM AL E NI - ekt A TR TR X
5] T ¥R WAL o RRERRSERS T SZERA IO, ARSI
SURHY bhiksu 5 JEE— -

T210 (CEAAE) FHEF X Ttbry ~ I T
FI, ~ ZX TR, M AL REERSCEREER T
Iy HYSROCHGEE "0 ) HURERE ¢ EH

BEZN o A CEAE) HWERmSE THmdn, (25
Bhikkhuvagga) » {H233C ((BFEAlm) B CARZEBEK) Bk
A VP B (EhRdn) o P CHRBAS) RIS R A

B ERERE (2019a) - (T210 CGEELL) MTIREHEBERZRGN ) EHREN
fek T T210 CREK) MBAVHEBIRAICRZ VAW, 1IER - EERK
% LLERHL ¢ Nattier (2023:218, line 18-19): ‘and consisting of material
from (at least) two different sources’ ©

O CEE) &2 PP 34) 1T ROIES] - 18R - SR ERE - TIER
O e BULIES USRS - REMARE 0 Ry EVOFT - 5 (CBETA, T04, no. 210,
p. 572,b16-18) < " Kury, B TIPFT ) $9%% Samana(E2F]) = Sramana(330)
Yz o

85 Bernhard (1965: 185), Udanavarga: ‘X1 Sramanavarga’, (1965:
431):*XXXII Bhiksuvarga’. (EEEZHELL) & 1 (OFE 1) TI0FE
(CBETA, T04, no. 213, p. 782, cl) » & 4 (84 32) + T 4, (CBETA,
T04, no. 213, p. 796, b15) -
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#EIEE R COPFIaL) o N5 - SRR I RE S A 1B 0 4R AR
—an > RETERFEES EMEM OPFi) Bl IEE

— o

HIE L - T210 CEAEE) /Y (DT 34) A5 3210 i
FIHY - BRI A (GAHJEE) (Dhp 360-382 ZH)HffE - 12
10 SRR H MR g A - ™

FERELAER] GEEE) 2 (Bhran 25) 557N0H(Dhp 365)
Fol -

salabham natimaifieyya nanfiesam pihayam care.

afifilesam pihayam bhikkhu samadhim nadhigacchati. (Dhp
365)

ft A HERAR H CHYRZR (AR - A HEAP SRR 25

PR AL MDA E -

T210 (GEEJEE) HIEGMEE (VDM 34) BT

T EEINFE Py

O (HIELL) & 13 (PF98n 12) 0 T8 , (CBETA, T04, no. 212, p. 678,
al6) » (HEELL) & 29 (JPF94L 33) 0 T UDP9Sh , (CBETA, T04, no. 212, p.
764, c12) °

V' BSEEEAES TOETK) - (L) ~ CEEZEL) BEHRE
444k © (https://yifertwtw.blogspot.com/2012/11/t210-chapter-34-

t04571¢34.html) > (https://yifertwtw.blogspot.com/2015/02/32.html)#{1
(https://yifertwtw.blogspot.com/2015/01/11.html) - { HEELE ) & 13 (/P95
12) : T ¥bF95, | (CBETA, T04, no. 212, p. 678, al6) » ( HIELR Y % 29 (b
P90 33) 0 T V/bP95: ) (CBETA, T04, no. 212, p. 764, c12) -
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LS U L 4 N

BERR A AR S A1) bhikkhu FHEE(E T0FT -

SRS ({BFEHlan) Uv 13.8 BH( (A& AR 13) ZH/N
1g)

svalabham navamanyeta nanyesam sprhako bhavet |

anyesam sprhako bhiksuh samadhim nadhigacchati || (Uv
13.8)

ftt A MEZARE CHYR 2R (R - MR FELFE SR BRI 45 -

PR AR AL T AR E -

T210 (CEAIAER) HWIEER (FEL 33) LM

ThEAE 2B
A SN N S S S
A A A = A bhiksu B FBIZE(E T 0P, o
R Dl R =8 > Bdigh T210 (OEHE) s ATieErt
A ORVA HINESRIERE Xk o A

44 HRELAMBAE
P ) 1E (MIEC ) (Excursus)imblHH 2 F2HH (Nakatani
Hideaki) " Wi B MES B SREEHEA | AIFEERIR > ¥ 0

5 Nattier (2023: 238-240) - (VEH&L) & 1 T AMBRELHE  BEXK
G A Z AR o MefREE - HOCER > MEERREE R - RE
SehdUERY > THERMKE BERAE > BYAE HERS -

(CBETA, T04, no. 210, p. 566, b27-c2) °
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GER N (CEHL) ) EfEk TEREEHEBE > LHER
e | e N2 BREHIE o IEEREA MEERIREET - SRt
"R WEE TR SRR R MG T T AT ARYERE -

EEAE (MU 2=4E) PHAVER) ARV ER
i HAE— SR T CHBHELS ) SRR

B g (o) A A Tl (Faxg
B)érmmice(R)RTFLELG FH B R
o ; Az o dp R BIER go A P IR AR
TR BATRE R 0§ LG BT A (o) G
FoavFr TR AHE (L FE) fri LFe
B oo MU Hr AR S 0 A FEEE PR X AT
AR TR RN ERNAA, L LG
fz‘%?fifué’sg% CiEA WEHEFEAFHEFI T T B R
A - Bk E RIS ARG (Bt (B AAE)
FEIRA ) A (e o ) P RERIR (o

P R (e N R AR TH S izi%ar—fg 0
i%ii,g»*av»L—erz\.mmhmﬂsm £) BsEp v
;R IR enid A o
coglSeiesm T (U TEL) B OEAK) A, 0 X
SIS SC > AR T RO B2 TEE ) .
"B SRR ) BRSSP REY TS o ERRAHE
sm A S E 4 o B (U ZEL) FBorEE T BREEEE
WESLEE > MRS (U FL) RS REANS

¥ EE - (1979: 277-278) » ((PU-FZFLL) POHAVFER) -
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am e ME "8, Fh T ABF_&H "R, Fh T EE=1
VUSRER ) W tafiA b TS, - HIEER CHEARRY
& DAREEA > MRS Y EMHEE T TAREA ) #ILL
o MAEABIL TR " THEARERAE . WA ERILE
RESL 0 RA T ERACHL—E BRI (= TEE ) AYESR o FEED
(h=FECE) REFIER > BEREROERER T BREE
@A EECHEMURERH AN ETRE - H—EE
=B ER D SR T SRR A - RACERE VLR > H
fEILEERER R I — e R Bk R (CRRK) NER 2
BERIHER oy AE5m -

2o BRI ETE SEEY T BRtEEA > £
Rk T210 (EHEE) HEEEP HIEAZL AR RS " EREHE
A o WARTEEISES | B AR AMEE - ST 2 5R K-SR
fR¥z -
EEC2EA T EY T ERTEEA ) AR -

0

4.5 P BRI IRR A

"Em L A 5L AR TE e B > ER R S RRER R L
(RZrugy) AURITEN © BEZR - AU RRNIR E R E 4 SEHRAE
SIEEE— (CREW) &F - BT ZES ANFIHIR - 4
FE LB EER -

N FRERIR (2014: 113-122) - (OEAIFF) B ORAK) HR@H) SHE Ok
HEE) BURESHFLEHEA - @A - Bt EE (HE+28E) 7
HEVER) —SCHTRFER > SH 2 B ERNH(2023) (A (U Z8)
HER CEHE) ) —SATREHE) -
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EERHILMAERREA S (Eefim) AER TOR
A BOOK 0 B BEAVANER Uy 17.7, Uv 17.8 BBA AR
H o

4.6 ik CEMRE) BRRIKANEES
"Em L MEEEGE SR CEA) BIEEANRESAE

Tdrle R A SR 428 3 3 d L eifieg )}?JQF]
kA AN ':"Jip%,f'—’r’f/?fé?%? TR B3R
W RE - RF rnlHév'—(Prakrlt P fER R 0
1&*&%%&?nﬂf

"ERAY R G e gopdERY o G RT

&%%ﬁ9&£ﬁﬁ%?’%f%i§??@*ﬁii
REYEES S e BRAREE REEBERLE S

°l Nattier (2023: 244): ‘Second, as is now well known, the earliest Chinese
Buddhist translations appear to have been based on sources in a variety of
Indian vernaculars, including (but not necessarily limited to) Gandhari, as
well as texts in partially Sanskritized Prakrit (“Buddhist Sanskrit”) and
perhaps even—in rare cases—in Pali.’

2 Nattier (2023: 244): ‘Not surprisingly, the fact that in producing this
translation he was surely dealing with texts in more than one Indian language,
and that he had few if any lexicographic works at his disposal, meant that he

was often confronted with words or phrases that he could not understand.’
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FHEIME— il > Sk GRaEL) AURIERRACH]

REAR A - 40 -
Lo TR0 26 dn, ERSEL T BEA] OEHLE) -+

G
2 (RHE) BRI (BRI BN
ik

3. (39 EfEan) BER (&E8) Fam (M) BN
& (H1FEK) (Mangalasuttam) & AR ER

4. QEAIE) &2 (43 37) S+ T —A T
o SIEAE BT = R REER . Pk
AR RIS A CEmE) & EEF R S8
eIz g - A —EAF (HREES 1.44 48) #Y
HHEENE ¢ ‘Ekamilam dviravattam, timalam
paficapattharam; Samuddam dvadasavattam, patalam

atarf isi.”™*

9% (3£4J4%) (CBETA, T04, no. 210, p. 574, b9-10) » =4 3G+ =% |
JE TR~ gT -~ B fF TR T .

SN 1. 44, S i 32. [h—1EHEHBEERM A (F8m) & 0 2
(o] B2 SR 5 ) (CBETA, T26, no. 1543, p. 915, ¢26-27)81 28552 ([
BB AR ) (CBETA, T26, no. 1544, p. 1030, b11-12) » T 24§71 >
(2022:27-29) » (P ER2 /SR 5w ) (BBCE ) B (Fol B E 3R ) ((nfit
R ) HIEHRERE) -
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5. THdERRECR o BRGNS FTREBLEA] (485) B
dn (BB ) AYEE—4C (B4E) (Uragasuttam) ™ SRRy
g CEEL) T8 (em) Al

Bty IS SR (B G Ber #) F e (E A FHYEE = B
40> AIEART (Bhikkhu Dhammajoti)ai K37t CAHEE) AV
gy o ERTE A EMARKETARER > s —
EFIAHE BT AIAEE < *° SCH T RETE BIERIG A B Wt B2 it —
R MG R -
pirgn > CiETTaL 28 ) SHPUH

Partys > wmlig
»ﬁ}ﬁgﬁ—“ 17,3_,_:, f_?i‘ﬁ___k;,;//f o 99

F—a) TAESIFFEE | - HEREF] (£A)4) " Sabbe
sankhara dukkha ; (Dhp 278)AV¥fEE - 7£ 2013 42 10 H 18-19 H

® OEEK) &1 (HB2m2) T EEE=E > DENRE - @REA W
IehR# R o, (CBETA, T04, no. 210, p. 559, ¢20-21) » (;Ea4&E) &2 (&
Bm 35) TLEEE - MR R - R RAUT  ZHEAE o 4 (CBETA, T04,
no. 210, p. 572, c19-20)E " E4R R - fEIEFEE - WiEh R - BERE
(CBETA, T04, no. 210, p. 572, ¢27-28)

% Snp 1.

7 Cone (1989: 209ff.)

% Dhammajoti (1995: 88): ‘There are some instances which suggest the
possibility that the original of Dh(C) is neither Skt nor Pali, but an other
Prakrit (probably close to Pali).’

9 (i£4]4%) (CBETA, T04, no. 210, p. 569, a24-25) »
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SESHIHBBEERE T T RIS KB B SCHRE L
FEFSREE (28 EfTin) "TASEIEET o WsER TR B
samkhara, sankhara ({7) {E{#[CSEE € 25 samsara » A kh/s
SEEAVIRS - NI EBGER T ASERE) 5, o B CEALE)
95 JHEEPU4) - [ samsara na bhavanti tadino {7 &R P g2l 4=
SE oo BHERY T210 CEAEE) s20E TAESEHAE o ' FIL R
MHERS "samsara | Y7 » 7 T210 (GEAEL) WeasfE "5, -
IR IR (ERM 12) B EFE THAERAR 0 L
KigE o "PHEEEBEF] CEALE) 59 (Dhp59) ¥
38 ‘Evam sankarabhiitesu, andhabhiite puthujjane;’ ({f EE tH Y 4 i
MNREH) » EFE—TERFEFE 2N » ‘sankara-’ 7 53 pEH f#
f% ‘samsara-’( " g o HEE(E TAESE ) S MRHETR
"andhabhiite F>EEZ Y | AYFERfERE " antabhite | (anta
#2 — bhite L) » [Nt " andhabhite puthujjane JAE R N R
2 B TLREEE - 'O Y T210 CAEL) 1Y (19 EfE

00 fE CEfTHGESE ) sdEIg SR L o CEMRCEE) SRIES
PRI e TASE, R TAT L BURE - RELHEEIRE T P EIE R
samkhara- " {7 | Kl samsara- " &% > 2K Karashima (2010: 421, note
228), A Glossary of Lokaksema'’s Translation of the Astasahasrika
Prajidparamica. B b+ TEH5 KECH R kha- S f-sa- 7 AR
AT TEARTTRESE 4R © 2 Glass (2000: 54ff., 104ff.) -

O GEMR) B 1 CRRES 15) L TRROM  REp - B o AR
4% - , (CBETA, T04, no. 210, p. 564, b9-10) -

02 GEAE) &1 (ER 12) THERA  LREE - BEEL > RibE
F - ; (CBETA, T04, no. 210, p. 563, b15-16) °

105 1E 2016 4F 3 4 HIYRA N @GR » IR BORE FAERGER « T /3 (01A) -
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bt ) B —BRAHE Y " andhakarena | FYFEEE TR, 0 AT
EEE Tandha §H - B - B AR SRR o KIL
AR —BE N EZEAER CEaL)  MEfHmisaE
& b > ‘andha-’ PEETRYSREARAY ‘anta’ B ~ k) - 1

Wik EsR - EEERAEHE R EAR] " sankara B ~ 111
% o~ sankhara 577 |, WYRI{ER EFEVEE " samsara fg7d
CHreE) ~ ABIE(ER) ) B - EEEER e 2 RRBESCA Ky
TRPE R AR -

5. kiR

nt- {EAEFEEREEMESE Sy -nd- (-md- - (HRI2H anusvara, 51y -d-) « (IR 4E
i -nd- B2 -ndh- (Y2 AER] - FTLAFE T andhabhiite » BREREE Ky
*andabhiite (< antabhate) - HAEMEICZE M AT LIS AR HYRRAE - | £l
FIEREDF » -nt- > -ndh-307% LR > 22 F Pischel (1981: §272), 4
Grammar of the Prakrit Languages > Ti{FEEIEFTEE (Magadht) Z{AzE -
B4 -nt- > -nd- (YFEE > 2R Pischel (1981: §275) - FIF KR
AR K EARERGEE P HE T B -nt- > [-md-] > -d- 1L 25
Brough (1962: 98ff.) - {H/Z 18— & B E (LM AT BV FC B RE A A
WA BRI R En i & B AR (B 0 BGET YR R R e s EE T 2 R
YA = REAAYEE S S 0 2% Baums (2009: 159 and note 42) o

BRI SI R CEMER) HIRRECHIETS RIVEES M - W25 RegH
(2016b) » (CEMEL) #Y TRGHE ) B TEREE ) -

105 Dhammajoti (1995: 132, note 33) 5 > B AJAEF & " samsara-
bhitesu ;> MG ARGy T AIE & TEREE -
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H a2 R R AR AT (R
B T EAE AR B AR - 4B T SR R
B TR 1 106

18 THE ) B

2. ¥+ I HIRIE

3. B BRI E

4. PIEREEE R A TR (RITETE

5B (HEEOEL) AR B ST

6. 5 (i ARAL AR YRR

7. B R A i O

AR g R L (PIEE ph  EREE )
— 8 Ryt — SRR BT R AP TR -

BE2A TR, RIS (REW) (URTE @ELLR
Uv 17.7-8 BILUE(22.7) R (22.8) B TEAGIE - 34 51IENFE 0
%o R RSO TSR AP LA R
T ¢

A GEERE) HIRRA

HREBEIAN CROK) FEL - G BB B85
EEMESHERAVER TR, B T B
M

16 20 (FIEE) - PRSEE Jan Nattier J5iZ£ - (2018: 4-7) -

107 Nattier (2008), A4 Guide to the Earliest Chinese Buddhist Translations, Texts
from the Eastern Han 5;% and Three Kingdoms =[5 Periods. L& EEEL
Ry P
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r¥ *Jﬁﬁpwﬁﬁﬁ etk £ 8 0 528727 #
S ??,,Lx T/Z{Fn';.ﬂ Y @Fﬁ)’&r‘%lﬂ ) A

F?'ﬁb:j"mn—\;‘ghul]’“ﬁ.ﬁlf’?r}]a—iinﬂ‘gij\o*1}{;&
(- i‘ﬁ‘&j" 3R Tl'\)/?/f\()s)? Bl ’f#ml%’ag (B)ix 543 58
Qi’*% A B BHU S FEE R A

FE-MEL AL ES sk o %

EEH+EE I —HESHEAHRE AR A
ARy TCOEA]) BOUK -

B. ik CAm)&%) Bk 2P " %5 1
G0 ' FEH MR I AR — B 5 - 40 T bhikkhu(E2
F1) ~ bhiksu(%30) > &R "EhE, & r&%ﬁij'
"brahmana(E2F] ~ 30) 0 KR THEE ) R TH#

108 Nattier (2023: 223): ‘In light of this extreme variability it is certainly not
possible to refer to all of these texts as being versions of “the” Dhammapada
(or Dharmapada, or Udanavarga); rather, it might be better to say that these
names refer to a type of text—that is, a thematatically arranged collection of
highly mobile verses, many of them widely shared with other scriptures of
this type—rather than a single scripture for which we have multiple
exemplars.’ B (Oskar von Hiniiber)tl7 3 2 8 [E A5 % - iL{F 2018
9 H 28-29 HAZFRRARERY ©HEf & KRR TR &, o [BIEEE
FYFRRIIGER - EA CEELL) ~ (feaimsl) ~ R (Bl ) MR
&y OFE4E) & BLERKEMERE—E OEHE) WSREIRA - AR
TR TR R -

"9 AT ZEERGRIN (2016a) > (FIHTESEMRIL T 5% ) BEHUBET R E

e



48 @y ---H/QzeEgLtz- L3 p

C. it OEHEE) BB ZEAEREIEE RS - |
FARAE it o LRI R IR A R D o 8 a2

D. 375k CEHEL) mTRERF &3 ) @IEEEA " 1)
o S

MEEETRERT T HE T R EERERRE
SRR RTHER - B R BIER R A A S B R,

110 Nattier (2023: 224-225): ‘While this is certainly not impossible, now that
we have seen that Zhi Qian appears to have freely interpolated material from
an Udanavarga belonging to a different school into a chapter of this “core”
portion of the text, this hypothesis may need to be re-evaluated.” 5t ZA It B 5
AFEEAE — R A A — P 5 - PR3 8T (T210 CEHK) HWE
R SR 0 ) AR T PLAYHE R (§R 87 1#(2019a:10)) -

AE A Ty B 203 27 akiR
1 EHE SR TFBE, %: T 135, rEFEHmEER - T
FAM TS FBE | ar ¥ - P26 527 o
2.8 T BT | o ¥ - BN 26 52 ¢ 0 L E s A# TR
A FHE T 3R 2P
3.7 W TBE | S B - 20527 0 T30
By BE T 13 & 2@ .

PR ERET IR TR R g #

7

<3
=h
,\(ﬂ{
RSN
At
o+
3

oo iFE- e e
1 Nattier (2023: 245):“It is hoped that scholars of coming generations will be
able to carry this work forward, contributing new findings that will cast

further light on Zhi Qian’s work.’
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Scak GEAER) FRElEREN - A 26 A (54
28D 26 iYL BLIR AR - WEAERE 26 dn P AYIE AR ECT )
ML~ BEERBEA - T210 (GEAEE) HEk 13 mAvEl sy dnta Al 8l
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CBETA CBETA BT {fBLEER » 2016 Hhi

Dhp  F] (CEH)4E) Dhammapada

DN EF (K& ) Digha-nikaya

Divy  ®3C (KEEWg) Divyavadana

P2381 SERESIEEES 2381 BE P v T A H Pelliot |
Snp A (&) Sutta-nipata

T210  JEFFE (OEHEK)

T212  ERE (L)

T213  JEFE (ERHEZEHLK)

ud EA] (EFEFD) Udana

Uv oL (BFeAlin) Udanavarga

UvS R (BFeHin) Udanavarga de Subasi
UvT  jdis ((BFEHS:) Ched du brjod pa’i tshoms

24 HH

=~ Db s B T 2

(RIEMERGAE) - 810 + BB HRAFEI(HA TR IR
RN E 1L, PAERIED) - 1983 4 -

(CBETA &1t eERk) - 10 @ HHEE i g
(CBETA) ° 2016 Ri)%HE ©

CEFREAREL) - S © TTFSFOMLAREE - 1995 £ -

CSCD, version 3, Dhammagiri: Vipassana Research Institute.

(Online Pali Tipitaka Website. 2016/10/29,
http://tipitaka.sutta.org/)
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Notes on “On Two Previously Unidentified Verses in Zhi
Qian’s Hybrid Dharmapada” by Jan Nattier

Chang, Yiren, Candidate of Buddhist Studies PhD, Miinich

University, Germany ; Su, Ken, Independent Researcher, Taiwan

Abstract

In 2023, Jan Nattier has her article “On Two Previously
Unidentified Verses in Zhi Qian’s Hybrid Dharmapada” published
on the ARIRIAB (Annual Report of The International Research
Institute for Advanced Buddhology at Soka University). It
indicates that the so-called ‘two previously unidentified verses’ of
the Faju jing (T210, here highlighted as verse 22.7 and 22.8) may
be traced to two verses of the Divyavadana and Uv 17.7-8 as their
paralles. Her article also provides detailed expoundings and
comparative studies among them. It examines verses of the Shufo
chapter #it 3 of T210 with comments against its translation
style. By the end of this article it reflects and proposes that these
multi-language ‘recensions’ of extant manuscripts of
‘Dharmapada/Dhammapada’ may be referred as ‘books belong to
a specific catagory’ instead of ‘versions of the same book’.

Authors (Zhang and Su) introduce and make notes on key

arguments of Nattier’s article following these six topics:

1. Parallels of the first verse of the Shufo vagga #it{# i of
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T210.

2. Parallels of the twelfth verse of the Shufo chapter #it {3 /i
of T210.

3. Zhi Qian used to translate Indic ‘bhikkhu’ as ‘/b['J’(Sha-
Men).

4. On Ge’s 700-verses version of
‘Dharmapada/Dhammapada’.

5. On possible Indic sources of verse 22.7 and 22.8.

6. The underlying language of the Faju jing (T210) by Zhi

Qian 7.

Keywords: 1. Dhammapada(Dharmapada) 2. “Dharmapada-
type” texts 3. Divyavadana 4. Jan Nattier



